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Souhrn

Hudební umění jako součást kultury každého etnika v sobě skrývá  obrovský potenciál k vytvoření skutečně otevřených a tolerantních vztahů mezi lidmi, národy a zeměmi. Potřeba kladných vztahů stále roste a stává se zásadní podmínkou zachování života na planetě. Přitom současná situace vyžaduje pluralistický pohled na hudební kultury světa – evropské i mimoevropské – chápajíc každou z nich jako organickou a svrchovanou jednotu zralého přirozeného produktu víry, tradic a vnitřního pořádku života daného národa nebo etnického společenství. Je důležité pamatovat i na to, že na světě „neexistuje kultura, která by byla úplně homogenní a stoprocentně odlišná od všech ostatních kultur. Vlastnosti, které označujeme jako „ne-západní“, je možné odhalit v mnohých kulturních projevech západního světa.
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Hudební umění jako součást kultury každého etnika v sobě skrývá  obrovský potenciál k vytvoření skutečně otevřených a tolerantních vztahů mezi lidmi, národy a zeměmi. Potřeba kladných vztahů stále roste a stává se zásadní podmínkou zachování života na planetě. Přitom současná situace vyžaduje pluralistický pohled na hudební kultury světa – evropské i mimoevropské – chápajíc každou z nich jako organickou a svrchovanou jednotu zralého přirozeného produktu víry, tradic a vnitřního pořádku života daného národa nebo etnického společenství. Je důležité pamatovat i na to, že na světě „neexistuje kultura, která by byla úplně homogenní a stoprocentně odlišná od všech ostatních kultur. Vlastnosti, které označujeme jako „ne-západní“, je možné odhalit v mnohých kulturních projevech západního světa (1, s. 44–45).

Navazování kontaktů, vzájemného pochopení mezi hudebními jazyky různých národů, podle názorů specialistů, nemůže a není nutno zakládat jen na sběratelství „exotických zvláštností“ (týkajících se melodiky, rytmu atd.). Tento nejsložitější úkol může být řešen úspěšně prostřednictvím zvládnutí „gramatiky“ daného národního hudebního jazyka. Protože každé hudební dílo, ve shodě s tvrzením hudebních vědců (V. V. Meduševskij, V. N. Cholopová, a další), přísluší určité kultuře, jeho adekvátní vnímání vždy vystupuje jako „přečtení textu“ ve světle hudebně-jazykových, žánrových, stylistických a duchovně cenných principů kultury. Z toho plyne závěr, že čím plněji osobnost zahrnuje zkušenost hudební a obecné kultury, tím adekvátněji se jeví její vlastní vnímání.

Naše hudební zkušenost, nezávisle na tom, jak je individuální, je podmíněn tím kulturním prostředím, intonací té kultury, ke které patříme. Jak uvádí G. A. Orlov: „ Zkoumat, „prožívat“ hudbu – znamená podílet se, být zúčastněný a podíl, zúčastněnost – je vystupování, jehož normy si člověk osvojuje v určitém sociálním a kulturním prostředí“ (1. s. 19). Tyto formy jednání jsou zakořeněny v hluboké úrovni nevědomí a osvojují se prostřednictvím „mlčenlivého“ jazyka kultury prostřednictvím celé naší bezprostřední existence.

Rozdíly ve vnímání světa a ve vztahu k hudbě jako kulturní zkušenosti jsou u Evropanů a představitelů nezápadních kultur odrazem celkového vztahu k životu. K dnešnímu dni vznikly rozličné hudební modely životních pochodů a chování. Např. západní tradice vychází z myšlenky „čistého zvuku“ s určitou fixovanou výškou a barvou (tonální systém). 
Evropské profesionální kultuře je vlastní ještě jedna zvláštnost, a to existence jejích písemných záznamů. Na této tradici závisí kontinuita a předávání hudebních modelů v evropské kultuře, vnímání hudby různými národy a jednotlivci, tj. specifické návyky poslouchání hudby. Hudební notace plní dvojí funkci: na jedné straně je to zachování tradice, umožňující percepci, reprodukci i produkci norem tvorby předchozích epoch. Na druhé straně vybízí notový zápis k novátorství. Naproti tomu kultury bez písemných památek nejsou tak náchylné ke změnám jako kultury, v nichž písemné artefakty jsou. Výhod hudby, zapsané v notách, je mnoho: je složité ji „ztratit“, je možné opakovat ji do nekonečna, čímž skladatel získává možnost přinášet nové nejen do svého stylu, ale i do notového zápisu. Zapsaný hudební „text“ vyžaduje určité kulturní návyky, vede k rozdělení práce jako předpokladu pro vytváření profesionálních uskupení hudebníků. 

      Druh tvůrčí činnosti, stanovený evropskou hudební tradicí, se omezuje řadou kritérií. Jednota mnoha částí skladby je organizována harmonií, hudba vystupuje jako prostředek potvrzení logiky; hudební celistvost organizuje stereotypy hudebního chování; proces hudební činnosti je funkční a kontrolovaný (hudební koncepce je zaměřena na myšlení).    

      Jestliže máme všeobecně zformulovat základní znaky východní koncepce hudby, pak je to melodika jako základ nepřetržitě spojené jednoty, výraz stavu (nikoli logiky); určující role archetypů kultury a prostředí v hudebním vystupování; otevřený proces pochopení božského, který je podmíněn lokálními zvláštnostmi; zkušenost účasti na jednotě světa a ztotožnění s ním; důraz na pocity; hybná síla instinktu; spontaneita provedení na základě svobodně vytvořených pravidel atd.

      Srovnáváme-li západoevropskou a východní koncepci hudby, není složité povšimnout si, že se jedná o protichůdné postoje k hudební existenci, hudebnímu chování. Ve vzájemné vazbě tyto dva obrovské systémy – intelekt a pocit, konstrukce a nestálost, uzavřený svět a otevřenost všemu existujícímu, aktivita činnosti a  meditativní pohroužení se – tvoří jeden celek.

Jak předpokládáme, je v podstatě vhodnější mluvit nikoli o systémech podle geografické příslušnosti, ale o typech vztahů k hudbě a typech chování v ní. V různých etapách historie hudební kultury tyto dva systémy – modální a tonální – nezřídka vzájemně zápasily, i když častěji mírově koexistovaly. Při pozorném zaposlouchání se není složité odhalit „východní“ základ v západní hudbě a západní – ve východní. Vzájemné působení těchto hudebních tradic mělo oboustranný charakter. Evropská hudební kultura nejen stimulovala rozvoj hudební kultury východních zemí, ale i sama pociťovala vliv z její strany. Svědčí o tom práce V. V. Zaděrackého, N. G. Šachnazarové, V. D. Koněna, E. V. Orlové, L. L. Nadirovové, G. Orlova a dalších vědců.

      Každá národní kultura (včetně hudební) má současně svoji vlastní dominantu (nebo soubor dominant), tvořící kulturní prostor, národní kulturní sféru, a tím se jedna od druhé odlišuje. Historicky vzniklý soubor etnokulturních norem a hodnot nejen charakterizuje kulturu etnické skupiny, ale stává se hlavním článkem národnostní osobitosti národa, jeho národního uvědomění, dává národním kultuře osobitý rytmus, podobný „západnímu rytmu etnického pole“ (L. N. Gumilev). 

     Zaměříme-li se na světové dějiny hudby, je zřejmé, že procesy vzájemného vlivu východní a západní kultury byly patrné již od dávných časů. Mnozí badatelé např. tvrdí, že zrození gregoriánského chorálu, tvořícího základ katolické bohoslužby a následně celé profesionální hudby Evropy, je spjato s tradicí arménské liturgie; zavedení varhan do západního  křesťanského kostela je převzato z Byzance; umění trubadúrů se rozvíjelo pod vlivem iránsko-arabské kultury (2). 

      O. L. Fishman zdůrazňuje, že zájem Evropanů o země Východu, bez ohledu na jejich velkou vzdálenost, je zafixován od 17.–18. století, kdy se do Evropy dostaly např. vzory čínské kultury. Velkou popularitu u evropského obyvatelstva v té době měly předměty užitého umění, přivezené do Evropy z Číny: porcelánové vázy, nábytek, tapety, malované v čínském stylu, „lakované“ výrobky. Vliv čínského umění se rozšiřuje i do stylu rokoka, který, jak je známo, vděčí za svůj vznik francouzské kultuře. 

Nicméně, badatelé nacházejí ve stylu rokoka rysy, vlastní vzorům čínské kultury: lomené linie, oblouky, vzdušnost, miniaturizaci, atomizaci formy. Díla čínského umění a rokoka spojovaly asymetrie, láska k oblouku, rostlinný ornament, používání porcelánu a laku, které se staly oblíbenými materiály sochařů a dekoratérů období rokoka (2. s. 318–326).

      Analyzujeme-li proces vzájemného vlivu východní a evropské hudební kultury, nelze si nepovšimnout, že vrchol jeho rozvoje nastává ve 20. století. Procesy globalizace, rozvoj současných prostředků komunikace v mnohém objasňují zvláštnosti takového pohybu a určují novou úroveň rozvoje současného hudebního vnímání, rozšíření sluchového  obzoru a citlivost evropského sluchu k „neevropské“ hudbě.

      I. A. Čžen zdůrazňuje, že pro rozvoj kultury 20. století je charakteristické rozšíření geografických horizontů, což se mnohdy objasňuje zapojením afroasijských zemí a států Latinské Ameriky do světového sociokulturního prostředí. Celá řada států vstupuje do těsné spolupráce s Evropou, která se tak začíná seznamovat s kulturou národů, které pro ni byly do té doby neznámé. Šířka kulturního rozhledu a prostředky současné komunikace změnily vědomí obyvatel planety, jejich vnímání světa, mezi jinými také hudebního (3).       Jak je známo, k východní tématice se ve 20. století obracejí mnozí významní skladatelé. Mezi nimi G. Mahler (Píseň o Zemi, 1908), C. Debussy (Pagody), I. Stravinskij (Tři básně z japonské lyriky, 1912–1913; оpera  Slavík, 1908–1914), K. Stockhausen (Japonsko, 1970); О. Messiaen (Sedm haiku, 1962), J. Cage (4 minuty 33 sekund, 1952), H. Cowell (Ongaku; 2 koncerty pro Koto s orchestrem, 1962, 1965), B. Tiščenko (4 sbory Iuefu, 1959; Gagaku, 1972) a další. Východní tématika je patrná v dílech různých žánrů, určených pro různá interpretační uskupení.  
      V souladu s názorem V. D. Koněna (4) se vliv východní hudby na hudební jazyk Debussyho stal jedním z faktorů vzniku obdivuhodného stylu, novátorského a barvitého (impresionistického), bez něhož je nemyslitelný rozvoj evropské hudby 20. století. Pro velkou část evropských skladatelů 20. století je  obrácení se k východní tématice přáním postihnout samotného ducha východní kultury a napodobit charakteristické rysy stylu východní hudby.
      E. V. Orlova podtrhuje (5), že používaný hudební materiál, lišící se určitým východním koloritem, umožňuje mluvit ne pouze o stylizaci východní hudby. Tato tematičnost svědčí o určitém přiblížení se k některým obecným rysům východního hudebního myšlení. Daný jev se projevuje nejen v dílech s odpovídajícím tématem, námětem a koloritem, tj. v takových, která nemají vnitřní opodstatnění pro použití materiálu tohoto druhu. Je patrná etapa sblížení, která zahrnuje nejen obrazný systém, ale i hlubší sféry – utváření formy, dramaturgii, tj. samotné principy uměleckého myšlení.

Závěr
Závěrem lze říci, že integrace různých národních kultur je založena nejen na základě obecnosti, ale i individuálních, specifických znacích, které jsou pro každou národní kulturu charakteristické. Tato skutečnost se stává hybnou silou, která naplňuje novým obsahem hudební umění jako celek, vytváří nové formy a výrazové prostředky, které jsou vlastní hudebním kulturám Západu i Východu. 

Seznam bibliografických odkazů 

Орлов Г. Древо музыки. 2. vyd. Sankt-Petěrburg. 2006.
Фишман О. Л. К проблеме рецепции Западной Европой XVII – XVIII вв. некоторых элементов китайской культуры. In: Культурное наследие Вос​тока. Проблемы, поиски, суждения. Мoskva, 1985. 

Чжен И. А. Профессиональная музыкальная культура стран Дальнего Востока в контексте межкультурных взаимодействий. Disertační práce. Čita, 2006.
Конен В. Д. Этюды о зарубежной музыке. 2. vyd. Moskva, 1975.
Орлова Е. В. К проблеме взаимоотношения восточных и западных художественных традиций в музыке XX века. Музыка в школе, 2006, č. 6.
Надирова Л. Л. Струны общности: теоретические основы развития эмпатии у студентов музыкально-педагогических факультетов. Vladimír : Vladimirsky State Pedagogical University, 1999. 
Summary

Music means very great resource to the understanding of national culture. European music considered as the most developed system but for the understanding of other cultures we need to deal with music of other nationalities. Contemporary social trends support the cultural integration what has to be used in pedagogical proceeding too.   
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